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Letter by Perabya be Joseph, Mazzara, Sicily to Abraham b. Elijsh, al—uﬁhdiyyu,_

Tunisia, inquiring ebout his uncle Abraham Yijl end about letter No. 68

1151/2
Bodleian Library Oxford Ms. Hebr. d. 66 (Catalogue No. 2878 ), fol. 139
18 x 12, 6 em

The size of the gheet is more common in a book or a document than in a
letter,s The paper is dark-brown, much stained, and on the lines 17-22, very
much damaged by waters

Peralya's handwriting, known to us also from Nos. 74, 75, and 80, is
somewhat similar to that of his uncle, but more elegant and cursive. Az we
learn from Nos. 74, margin, he actually occupied himself with the copying of
bookse The goript appearing here is indeed that used for literary texts.

The style of the letter, at least in the preamble, is unusually elab-
orste and involwed, which is the more conspicuous, as the writer is igno-
rent of classical Arsbic.

The year 911, referred to in line 8, abridged from 4911, is according
to the era of the Creation, which was in common use in the Western Mediter-
ranean countries. It began on 23 September 1150 and ended on 12 September
1151« Thus, at least a year, but most probably s sliphtly longer period,
had elapsed from the date of Abraham Yiji's letter Wo. 68, mentioned here
1+ 9, and the first intimation had of it by the family of his brother Joseph
in Mazzara, a town in the Western part of the igland of Sicily., On the

other hand, we learn that Mevasaér, Abraham's other brother, had already
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joined him i;‘id&n,:nfter having received that letter in Meassina, the well=-
known port on the East coast of Sicily.

The most interesting detail to be learned from this letter is the fact
that the wheresbouta of Abraham Yij# had remained unknown to his brothers

"for ages of years," keabrat sinTn, 11. 7-8.

There exist three possibilities how this letter, which was addressed
to Tunisia, f'inally reached the Cairo Genizas The receiver might have for-
warded the letter to Ben Yiji, of, 11. 13=-5, whose correspondence, as we
witness in this volume, was to a large extent dispogsed of there. Cr, the
sddressee, who had returned from the East, made another trip there, passing
through Cairo. However, it is possible, also, that the letter was not sent
at all, because the YijGs in Mazzara had received a message from the two
brothers out in Aden, before they had had an opportunity to dispatch this
letter. Thus, it reached the Geniza with other papers emanating from the

famlly of Joseph Yijli, Nos. T4=80.

Contents
A Polite preamble. (1l. 1-5)
B Inquiry about Abraham Yijd .(11. 5-15)

C Greetings and polite conclusion (11, 15~22 and margin 1-17)

Transglation of Section B
(6 )eeel have to write to my lord these two, short (6) lines, for I

hoard that you have arrived in your homelands Therefore, I wished to ask
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you (7 ) whether you kmow anything about my lﬁula, Abrahem, ¥mown as Ben
Tijd, for he had disappeared (8 ) from us for ages of years; then, last.

the e
year r.='911, we learned (9) that a letter of his had srrived in Messina, but
fell into the hands of my uncle Mevass3r, who took it // (added on the mar-
gin: ) and set out to meet him.// (10) We did not see the letter, mor do
we kmow its content, but are very eager to hear (11) sbout him (uncle Abra-
ham Je

Therefore, I ask you, my lord, kindly to send me (12) & note, inform-
ing me whether you know anything about him or not, whether you have seen
him, and in which (13) place he is found at present. If you think it possi-
ble that I should write a lstter, which would be forwarded to him (14 )
through your endeavours and favor, please, send me a note %o this effect

(16 ) quickly = this will be & kindness on your side, which will be rewarded

I{ﬂd thﬂ.ﬂkﬂﬂ.i

Commentar ¥
2 The second 1% in this line obviously is to be understood as an sbbre-
viation of class. ald. The dot .on the last word indicetes that a part of
ﬂétniaucf?,
the word is to be deletede For w' l‘i:nﬁm. fm iz to be read.
3 The two strokes beneath the b indicate the Nunation, to be pronounced
i_n_ or so indisceriminately for all cases, see 1. 4.

5 'dirt is perhaps not a scribal error (omission of an r), but indicates,

perhape, a dialectical form idtart,
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5 two = in the meaning dr " Tew," ofy Enclish "g couple” and Mo, 121

verso, 1. 13, Jamae pvesnan on e g, wviTad's L, Mo 752

10 That Mevassir Talled to transmit the urgent messages of hig brother,
s2e No. 58, paseim, to his rolatives, 1s in conformity with what we learn

about him in renaral in No. T3,



